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Lateinisch-Deutsches Taschenwi!rlerbuch zu den klassischen und ausgewăhlten spăl- und mittella­
leinischen Auloren auf Grund des Schulworterbuches von F.A. HEINICHEN, Sechste 
Auflage, besorgt von TH. BOGEL, Leipzig, Teubner, 1971, XXXVI+547 p. 

Popularitatea de care se bucură acest dicţionar de buzunar tn rtndul iubitorilor culturii 
latine care tntrebuinţează de preferinţă limba germană se datorează fără tndolală maniabilităţii 
şi comodităţii sale. Renunţtnd la trimiteri şi limitlnd citarea expresiilor frazeologice la un mini~ 
mum indispensabil, Der Taschen-Heinichen - cum tl prezintă coperta - oferă tn schimb celui 
care tl foloseşte o sumă de termeni care apar ln textele esenţiale ale latinităţii Urzii şi medievale, 
pe lingă faptul că nu lasă la o parte nici explicarea celor mai de seamă nume proprii care pot fi 
1ntllnite lntr-un text latin obişnuit. 

Fiecare cuvtnt-titlu este tnsoţit de o definiţie morfologică (declinare, conjugare, număr 
de terminaţii adjectivale), la care se adaugă unele scurte lămuriri asupra uzului semantic al 
cuvtntului. (concret/abstract, propriu/figurat, limb~ tehnice etc.). De asemenea, tn multe 
cazuri, editorul oferă o sumă de precizări şi de paralele etimologice pentru forma cuvintelor 
latine : drept corespondente germane slnt alese cu tact acele cuvinte care au un etimon indo­
european apropiat, la sflrşitul fiecărui paragraf apărln d cite o lămurire asupra cuvintelor fran­
ceze corespunzătoare (fie ele moştenite sau împrumutate), ca şi asupra unora dintre cele mai 
importante tmprumuturi existente ln limba engleză. 

Înregistrarea frecventă a variantelor lexicale (indu-gredlor = in-gredlor), morfologice 

(neuis =non uls), şi, mai ales, grafice (satir-= satur-, seema= schema, schlda = sclda etc.) 

este de o evidentă utilitate pentru majoritatea celor cărora li se adresează dicţionarul. 

Fără a cuteza să apreciem exactitatea sau eleganţa echivalentelor germane date cuvinte­
lor latine, vom menţiona claritatea scurtelor definiţii care tnsoţesc unii termeni cu accepţii 
tehnice mai puţin cunocute (de ex. lndlctlo: Zeilangabe nach den Jahren der Steuerperiode), 
ca şi comoditatea semnalării prefixelor, prin care se uşurează tnţelegerea poziţiei semantice a 
derivatelor (col-ligo, de-duco, per-flelo etc.). 

Adevărata surpriză pentru cititor o constituie tnsă partea introductivă a volumului 
(p. VI - XXXVI), care serveşte în acelaşi timp drept tndrumar tn utilizarea rapidă şi efici­
entă a dicţionarului, drept sfătuitor pentru cel care abia deprinde tehnica traducerii şi drept 
ghid în analiza cuvintelor latine (cu ajutorul unui număr considerabil de tabele de desinenţe 
nominale şi verbale, de sufixe derivative şi de forme sonore latine - cu corespondentele lor ger­
mane şi franceze). 

Volumul este încheiat de un tabel şi de clteva explicaţii concise asupra calendarului 
latin (p. 546 - 547). 

Neaşteptat de variată pentru dimensiunile sale modeste, răspunzlnd celor mai diverse 
curiozităţi şi nelămuriri, ediţia a şasea a acestui Taschen-Heinichen va avea fără îndoială o 
contribuţie meritorie în menţinerea interesului publicului de limbă germană pentru literele 
latine1 • 

Dan Sluşanschi 

1 Menţionăm ln treacăt două nedumeriri de amănunt : 
- ln cursul alineatului dedicat consoanelor din paragraful Die lateinischen Laute im 

Deutschen (p. XXII) exemplele citate sub titlul Germanisch ( 'l) stnt exclusiv g o t i ce, iar 
semnul specific fi este confundat cu p. 

- In dicţionar este inserată forma iuueni:r, pe baza unui singur exemplu plautin, dar 
nu este tn schimb primită, nici măcal" ca variantă, forma iuni:r, mult mai des atestată in texte. 

www.cimec.ro


	Scan-070716-0169_2R

